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ABSTRACT

The present paper is some kind of field work based on actual

translations done by final year (level 4) students of English of
the Faculty of Arts, Taiz University.
Students were given eighteen passages in Arabic from different
areas and were asked to translate them into English. The task was
spread over a period of nine weeks. The study may be said to be
in two parts: Firstly, errors in translation were
identified,collected and classified. This had a two-fold purpose —to
recognize the kinds of errors made by students and also to establish
the nature of frequency of errors. Secondly, it was also the
endeavour to suggest ways and means for minimizing the
occurrence of such errors. Finally, recommendations have been
made. If these recommendations are implemented it is hoped better
result would follow. It may be mentioned in passing that basically
the study is not theoretical in nature but the analysis suggests
insightful theoretical observations.

Introduction:

The importance of translation is widely and universally
accepted and is also made use of in various social, cultural and
academic activities. Globalization is a phenomenon confined not
only to Economics and Business but it spreads practically to the
whole of human life and society .In such a context, translation
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becomes the most effective means of  communications.
Consequently the importance of translation has increased several
times. Translation has become necessary and urgent .

Because of its importance translation has become an
academic discipline as well.
Many universities in the world offer courses in Translation and
several of them have even started Departments of Translation. In
Yemen most universities (including Taiz University ) offer
courses in translation as a part of teaching program in the
Faculties of Arts and Education. While framing courses in
translation two aspects have to be taken into account almost
simultaneously —theoretical and practical aspects of translation.

This brings us to the complexity of the problem. In spite
of 1its widespread use, translation is not fully realized as a
linguistic process based on a bilingual activity.
Translation is an operation on two languages and it is this
which makes it a complex phenomenon. As Rivers and
Temperley, ( 1978: 201 ) put it, "Translation is an art which
requires a Sophisticated knowledge of the native language as well
as English". Surely it is an ideal requirement not easily attainable
by most people who are engaged in the process of translation. In
such a-widely used activity of translation this ideal is bound to
remain an exception rather than a rule, a rarity rather than a
common experience.Robins, (1980: 23-24) realizes both these facts
when he states,"Experience has shown that some sort of translation
between two languages is always possible, but it is usually

difficult".

The complexity of the process of translation increases
because of its relationship to form and context not in one
language but in two languages. As Halliday ( 1966 ) puts it,
“Translation, as a process, is unidirectional; but a translation, which

Vs AN g / palin— Laabuadt 3l — aelandh Lo dlas



.00 . Yemeni Students' Errors In Translation- Dr.-Wahbiva

is the end — product of such a process, is in mutual relation with
the original : either of the two texts could replace the other as the
language component, one might say, of a given total situation”.
Halliday ( 1960 ) draws attention to the theoretical aspect of
translation — an aspect which cannot be ignored in any academic
course in translation. Students of translation face tremendous
difficulties and their problems and difficulties need to be
investigated with a view to achieving the goal of effective and
reasonably good translation.

The Purpose of This Study:

This study aims at investigating errors made by
undergraduate students in Translating texts from Arabic into
English at the English Department, Faculty Of Arts- Taiz
University. It is to be mentioned that the present study is based on
the uni-directional process of translation —that is, from Arabic into
English and not vice versa.

Obviously all errors can not be examined within the purview of
this paper and highly frequent errors have received the primary
attention.

The study, basically, seeks to identify and classify errors.

The classification has been done in terms of categories commonly
used in classroom teaching. An attempt has also been made to
diagnose errors — that is to identify frequent errors and why are
they made? It is maintained here that the two aspects are related
and they cannot be entirely divorced from each other.
Finally, the study also throws light on the relation between
courses taught and proficiency acquired as a result of these courses.
In other words students' performance would determine the kind
and degree of impact of courses in translation.

As such it is hoped that the study will prove useful to
planners and teachers of these courses. The paper is based on
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practical work but it 1s assumed that such and other practical
studies will provide the -perspective for a theoretical
framework of translation.

Methodology:

Participants in the study were the students of level 4 of the
Department of English, Faculty of Arts, Taiz University. It would
be worth while mentioning a few points about these participants.
Level four is the final year of their study in the Department of
English as undergraduate students . This means that they had
already studied English for three years in the department of
English. During this period at the university they were offered
several courses in English Language, English Literature and two
Requirement Courses in Arabic Language. Before they entered the
university they had seven to twelve years ( depending on private or
government high school ) of English . At the university they
were also given three specialized courses in translation. Thus
they can be termed as fairly advanced students of English. In terms
of proficiency students were a mixed group — ranging from weak to
very good.

Materials and Procedure:

In all eighteen topics were selected from diverse fields such
as Science, Environment, Education, Literature, Health and
Politics. Passages were given to students during a period of nine
weeks. (Sample passages are given in the Appendix.)

Students were asked to translate some of these passages in the
class and the others as homework.The i)urpose was to see whether
there were significant differences in errors as a result of
classroom environment and home surroundings . Their work
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was regularly collected and examined thoroughly. Errors were
marked out and classified under relevant categories.

Discussion:

Students’ errors are as follows:

1- Inappropriate use of vocabulary such as:

-cut out of his speech

interrupt while speaking ~ #3SV & adliy  -break out of his speech

-the cut of the speak

-political ability was raised political conscience (sl o o3 3 3minds
become high in politics

-political minds has grown

woman got her opportunity lelaa iyl wlls -woman got her portion
contribute  a<iaall i3l 54l ped  -woman got her share in society

-rules of democracy fixed

established ikl il 2ol cuw §  -democratic rules are done
libraries <AiSe  -books buildings
Intellectual clubs 4, S8 g6 -places of thinking

Literary competition ~ 4s <lilwe  -comparisons of arts
Doubled (Sl 220 il - duplicated number of population

Transition e s -transport of civilization
Transition dadeidlls  -transport education

teach <all w3y - Learn the students
teaching 4 3dai¥) 4 )3 5y} -teacher learning him English
request (el - order the doctor

- order the teacher

showlBalau yedsi -appear our pleasure Uijs jekai  -appear sadness
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-handwriting movement
publication <l aS,»  -composition movement

-addition movement

pay attention il 4fil -give attention to the teacher

2- Inappropriate use of prepositions :

show 4l sk -show for him
Talk toa= 2<5iby his speech
-by his talk

lost among (il by apns -lost between people
concern forw aigzconcern with
indes el 8 4 5laiy oy -learn English through school

in <3 ¢« -proficiency with

through s ysl JMa (e sleky -learn with going to school
for J4ib ¢an occupation to ...

of Oa 0554 -consist with

on Sl a5l B -in the next day

on i gl 138 A-in this time

in &4 <2 1 -interested at

for S5 dl -at the first time

by sl Jilurgoing on the car or going on the bus
in Cpeiilly 2 _rich of vitamins

for .... <’ -g reason of

of a9l -the position for ...

3- Using meaningless words :

an increasing number of students <OUall daei sl ) - increasement of students

the publication of books iS5 - puplishment of books
acquire the languagedalll alxy - acquise the language
many people @il ge a8 22 - much of the people

listen to the child dilall M sl - hear to the child
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the head of the digging work sisdl Jlael Lty - the head of the dig
look at themaell LBy -look them
I have finished (e < - I am finish

4- Incorrect use of grammatical forms:

if the person was educated Lz gaddll (\S13-in case of being the person learn
learn the language and use it lgeadiuwyydalll sty learn the language and be
used it

we learn the English language 43)dayl4alibis  .we are learned English

language
we speak English 4 50y A% _we are speak English
he teaches the language 4 e - he is teach the language

an old village was discovered =~ 4«84, 8 Sl an old village had discovered
an old city was discovered 484 8 (ALESI 5 - it had been discovered an old city

man lived ..... e w5 gLy ile -human lived ... had been practice

5- Use of long and incorrect sentences:
-man who lived..since more than .. has..

A VT3 pde (e S Madihiall ada 3 fle LAY

Man had lived in this area more than ten thousand years.
- the oldest village in the world discovered through
engraving works in the ruins of ......

oAl Jleel A (e pllall 44 8 238 e CRiSD
6- Inappropriate use of gender :

Students find difficulty in choosing the right gender in translation

Al G dill Wiy -t Jearns in school
- (he-she) s — 2 - mountain—-book (he — she)- child —children (it)

7- Incorrect use of spelling :
There are number of spelling mistakes .
— (failed) cusy - falled
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— (right) Gsis - write
— (heart) <l - hurt

- (too) Lad - two

— (week) g sxl - weak
- (weak) “uma - week
- (left) Sl - Jift

— (bad) s - bed

— (bed 2 - bad

— (pen) o8 - pin

— (ten) 8yac -fin

— (sea) )2 -see

— (case) s - cause

—~ (pure) (s - pour

— (want) u » - went

- (world) Ale - word
— (cup) wiS - cap

Causes and Errors :

After identifying and classifying errors in the sample of texts
it would be worthwhile discussing some of the main causes of
errors. It may be mentioned that a discussion about causes of
these errors will be extremely useful and desirable in planning
and organizing teaching courses in translation. A careful study
of these errors brings into light three major causes of these errors .

a- Interference of the native language:
Interference is a" natural” and, to a certain extent, inevitable

aspect of learning a foreign language . Many researchers and
studies have been conducted on this aspect of second / foreign
language learning. It would be outside the scope of this paper to
discuss this aspect in detail. Suffice it to say here, that student in
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Yemen generally have learnt English long after they have acquired
their native language. Consequently, this  phenomenon is
inevitable to a large or small extent depending upon students
exposure to the foreign language — that is, English in this case.
In the section on Recommendations below some suggestions will

be given as to how this aspect can be minimized if not entirely
eradicated.
b- Range of vocabulary items :

It is generally assumed in teaching courses in translation that a
word in Arabic has an equivalent word in English and vice
versa. This is a mistaken notion .A large number of errors of
vocabulary items in the sample examined and listed above can be
explained in terms of the mistaken notion of equivalent word in the
target language Words have their own internal association in a
language and this association comes into focus through what is
called Collocation. Most of the errors of vocabulary items are
attributed to this factor.
c-Cultural differences_in terms of concepts and values:

It is a fair to state that language is closely and inextricably ,
related to culture .
This becomes pronounced nowhere more than in translation . It
is  generally, maintained that literary texts present specific
problems of this kind in translation. But it is worth stating that
even non -literary texts present problems of this kind. Idioms and
phrases, particularly, create problems of this kind.Most of the errors
in translation related to idioms are directly or indirectly,
explainable on cultural dimension.
Considerable work has been done on this aspect and Lado
and Weinreich have done pioneer work in this area. Errors in the
sample studied have been placed within this framework. .
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Beside these major causes there are some problems which can be
described as specific to English —such as Gender and spelling. In
English gender is indicated only in personal pronouns — he and
she. But this is not the case in Arabic. Thus while translating
from Arabic to English the shift becomes problematic for
students . :

Similarly in English spellings have hardly any relation
to pronunciation and this explains most of the mistakes of spellings
made by students. In English spellings have just to be learnt — no
other method systematic or otherwise .

Observations:

Before making specific recommendations arising out of the
study it would be appropriate to make brief observations about the
theoretical perspective of translation.

It should always be born in mind,both at the time of
planning and teaching of courses in translation, that translation is a
process of approximation rather than of exactness. It is a
transference of messages from one language to another. Since
two systems are involved what we can ask for is equivalent
message rather than the same message.

At the time of teaching of courses in translation priority has
to be given to those levels which are particularly the basis of
translation. Catford, ( 1965 ) maintains that, for translation the
important levels are those of form, namely grammar and Lexis, and
that of context. Undoubtedly, context is of supreme importance in
translation. In the ultimate analysis the appropriateness of
translation is to be judged by its suitability to the context of the
target language.
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Recommendations:

1- Different courses in translation should be integrated — that is,
they should be planned in such a way that the first course
Jeads to the second , the second to third and so on. They should
not be presented independently.

2— There should be a regular assessment of the courses in terms
of feedback from students.

3— The principle of grading should be adhered to in the
selection of passages for translation - both in terms of sentence
structure and lexical items .

4— As far as possible passages should be context — oriented and
not divorced from context.

5— Passages should be in tune with students' interests that is,
different passages have to be given to different students.

6— Students' written work should be regularly examined and
discussed with them.

7— Students should be placed in small groups for proper interaction
with the teacher.
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APPENDIX 1
Translate the following into English:
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APPENDIX 3
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